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УО «ЧЕПУКОВСКАЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ СРЕДНЯЯ ШКОЛА – САД»

МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ КОНКУРСА ПЕРЕВОДЧИКОВ СРЕДИ УЧИТЕЛЕЙ И УЧЕНИКОВ 

1. Фиалка Анна Николаевна, учитель французского языка Чепуковской СШ-сад.

Первые мои переводы стихов с французского языка на русский появились благодаря знакомству с творчеством Поля Верлена. Захотелось, чтобы и другие люди смогли оценить музыкальность и мелодичность его произведений. Естественно, я пытаюсь быть как можно ближе к оригиналу и пробую подбирать такие слова, чтобы человек, не владеющий иностранным языком, получил такое же впечатление, что и тот, кто читает это стихотворение в оригинале. Что из этого получается, судить вам, уважаемое жюри. 

Paul Verlaine
Soleils couchants

Une aube affaiblie

Verse par les champs

La mélancolie

Des soleils couchants.

La mélancolie

Berce de doux chants

Mon coeur qui s’oublie

Aux soleils couchants !

Et d’étranges rêves

Comme des soleils

Couchants sur les grèves

Fantômes vermeils

Défilent sans trêves

Défilent pareils

A de grands soleils

Couchants sur les grêves.

Закаты (1)

На поле устало

Грусть заря роняет

И тоскою вялой

Мягко усыпляет

И к закатам алым

Сердце улетает.

И виденья странно

Будто бы закаты

На берегу песчаном 

Румянцем все объяты

Проходят неустанно

Проходят всё куда-то

Как грустные закаты 

На берегу песчаном.

Закаты (2)

На поле закаты

Прилегли недавно,

Все тоской объяты,

Медленны и плавны.

И тоска богато

Сердцу поёт славно,

Что летит к закатам,

Вспомнив вдруг о главном.

И виденья чудны

Так с закатом схожи

На берегу безлюдном

Горят румянцем тоже.

Горят так безрассудно,

Пылают; они всё же 

Так на закат похожи 

На берегу безлюдном.

Paul Verlaine

« Il pleut doucement sur la ville »

Arthur Rimbaud.

Il pleure dans mon coeur

Comme il pleut sur la ville.

Quelle est cette langueur

Qui pénètre mon coeur ?

O bruit doux de la pluie

Par terre et sur les toits !

Pour un coeur qui s’ennuie

O le chant de la pluie !

Il pleure sans raison 

Dans ce coeur qui s’écoeure.

Quoi ? nulle trahison ?

Ce deuil est sans raison.

C’est bien la pire peine

De ne savoir pourquoi,

Sans amour et sans haine

Mon coeur a tant de peine !

«Тихий дождь окутал город»

Артюр Рембо.

Слёзы полнят сердце,

Как полнит город дождь.

Тоскою не согреться,

Что захватила сердце.

О, тихий шум дождя

И по земле, по крышам…

Печаль в сердце ведя,

Звучит песня дождя.

Но слёзы без причины

В мятежном этом сердце.

Что? Измены нет в помине?..

Весь траур без причины.

Но худшая забота,

Когда любви нет, злобы,

Не знать вдруг отчего то:

В сердце столько заботы!

Paul Verlaine

Chanson d’automne

Les sanglots longs 

Des violons

        De l’automne

Blessent mon coeur

D’une langueur

         Monotone.

Tout suffocant 

Et blême, quand 

         Sonne l’heure

Je me souviens 

Des jours anciens

          Et je pleure ;

Et je m’en vais 

Au vent mauvais

           Qui m’emporte

Deça, delà

Pareil à la 

            Feuille morte.

Осенняя песня

Длинные всхлипы 

Осени скрипок

Вздохом рождённым 

Сердце мне ранят

Тоскою дурманят 

Так монотонно.

Задыхаясь, бледнея

Весь я немею

Со звоном полночи

Я вспоминаю

О прошлом мечтаю

И плачу о прочем;

Я иду из дома 

Навстречу ветру злому,

Что под грустный свист

Меня всё бросает,

Словно прогоняет 

Уже мёртвый лист.

Paul Verlaine

En sourdine

Calmes dans le demi-jour

Que les branches hautes font,

Pénétrons bien notre amour

De ce silence profond.

Fondons nos âmes, nos coeurs

Et nos sens extasiés

Parmi les vagues langueurs

Des pins et des arbusiers

Ferme tes yeux à demi,

Croise tes bras sur ton sein,

Et de ton amour endormi

Chasse à jamais tout dessein.

Laissons nous persuader

Au souffle berceur et doux

Qui vient à tes pieds rider

Les ondes de gazon roux.

Et quand, solennel, le soir 

Des chênes noirs tombera,

Voix de notre désespoir,

Le rossignol chantera.

В тишине

В полутьме ветвей высоких

Мы в спокойствии земном

В тишины простор глубокий

Всю любовь свою вольём.

Наших дум, сердец волненье

Обретём средь тонких снов 

И неясного томленья 

Этих сосен и кустов.

Ты глаза свои прикрой,

Сложи руки на груди,

Своё сердце успокой – 

Будь что будет впереди.

И пускай дыханьем сонным

Нас ветер обовьёт с тобой

И прикатит к ногам волны

Полны рыжею травой.

А когда с дубов, всех чёрных,

Вечер в торжестве спадёт,

Голос скорбей непокорных,

Соловей нам песнь споёт.

Victor Hugo

La retraite de Russie (1812)

« Le froid complique singulièrement les problèmes de la logistique. Ceux qui l’ont ignoré l’ont payé très cher.... »

Il neigeait. On était vaincu par sa conquête.

Pour la première fois l’aigle baissait la tête.

Sombres jours ! l’Empereur revenait lentement,

Laissant derrière lui bruler Moscou fumant.

Il neigeait. L’âpre hiver fondait en avalanche.

Après la plaine blanche une autre plaine blanche.

On ne connaissait plus les chefs ni le drapeau.

Hier la grande armée, et maintenant troupeau.

On ne distinguait plus les ailes ni le centre.

Il neigeait. Les blessés s’abritaient dans le ventre

Des chevaux morts ; au seuil des bivouacs désolés

On voyait des clairons à leur poste gelés,

Restés debout, en selle et muets, blancs de givre,

Collant leur bouche en pierre aux trompettes de cuivre.

Boulets, mitraille, obus, melés aux flocons blancs,

Pleuvaient ; les grenadiers, surpris d’être tremblants,

Marchaient pensifs, la glace à leur moustache grise.

Il neigeait, il neigeait toujours ! la froide bise

Sifflait, sur le verglas, dans des lieux inconnus,

On n’avait pas de pain et l’on allait pieds nus.

Ce n’étaient plus des coeurs vivants, des gens de guerre :

C’était un rêve errant dans la brume, un mystère,

Une procession d’ombres sur le ciel noir.

La solitude vaste, épouvantable à voir,

Partout apparaissait, muette vengeresse.

Le ciel faisait sans bruit avec la neige épaisse

Pour cette immense armée un immense linceul.

Et, chacun se sentant mourir, on était seul.
Отступление из России (1812)

«Холод особым образом усложняет проблемы с перевозками. Те, кто проигнорировал этот факт, заплатили слишком дорогую цену….»

Падал снег. Триумф сменился пораженьем.

В первый раз орёл взор прятал свой в сомненьи.

Унылый час! Возвращался император,

Москву оставляя пожаром объятой.

Падал снег. Злая зима легла лавиной.

Равнина белая, следом вновь равнина.

Не знали больше полководцев, знамени.

Сила вчера, сегодня – стадо раненых.

Не различить ни центра, ни даже флангов.

Снег. И в трупах лошадей, забыв о рангах,

Ютились раненые. Биваков редких

Вид горнисты дополняли, в холод едкий

На посту, в  седле, немые до предела

Клеили медь труб к губам заиндевелым.

Пули, картечь, снаряды и хлопья снега

Летели; узнавшие страха набеги

Гренадёры шли в раздумьи, льда жгли плети.

Шёл снег, снег шёл и шёл! Леденящий ветер

Раздарил гололёд незнакомым местам,

Не было хлеба; босым холодно ногам.

Не было больше живых солдат движенья:

Лишь тайна, бродящее в дымке виденье,

Теней шествие на чёрном небе тёмном.

Одиночества бездна, враг обречённых,

Везде появлялось, словно мститель немой.

В тишине ткало небо со снежной каймой

Для великой армии огромный саван.

Одинок каждый был, смерть чувствовал сам он.

Guillaume Apollinaire 

Le pont Mirabeau

Sous le pont Mirabeau coule la Seine

Et nos amours

Faut-il qu’il m’en souvienne

La joie venait toujours après la peine

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Les mains dans les mains restons face à face

Tandis que sous

Le pont de nos bras passe

Des éternels regards l’onde si lasse

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

L’amour s’en va comme cette eau courante

L’amour s’en va

Comme la vie est lente

Et comme l’espérance est violente

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Passent les jours et passent les semaines

Ni le temps passé

Ni les amours reviennent

Sous le pont Mirabeau coule la Seine

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Под мостом Мирабо 

Под мостом Мирабо течёт неспешно Сена,

А с ней – наша любовь

Плывёт. Лишь наша память извечна, незабвенна.

Нам горе дарит радость. И это непременно.

Наступит день и ночь придёт.

Дни пролетят. Я здесь. Всё тот.

Рука в руке, лицом к лицу сейчас,

Когда проходит под

Мостом из наших рук потухших глаз

Волна уставшая извечных взглядов. Мимо нас.

Наступит день и ночь придёт.

Дни пролетят. Я здесь. Всё тот.

Любовь уходит. И течёт водица.

Любовь уходит.

Медленно жизнь длится.

Надежда ранит, не даёт забыться.

Наступит день и ночь придёт.

Дни пролетят. Я здесь. Всё тот.

Мелькают дни, уходят вдаль бессменно.

Былого не вернуть,

Любви, и только неизменно

Под мостом Мирабо вдаль убегает Сена…

Наступит день и ночь придёт.

Дни пролетят. Я здесь. Всё тот.

Marceline Desbordes – Valmore

L’attente.

Quand je ne te vois pas, le temps m’accable, et l’heure

A je ne sais quel poids impossible à porter :

Je sens languir mon coeur qui cherche à me quitter ;

Et ma tête se penche, et je souffre et je pleure.

Quand ta voix saisissante atteint mon souvenir, 

Je tréssaille, j’écoute... et j’espère immobile ;

Et l’on dirait que Dieu touche un roseau débile.

Et moi, tout moi répond : Dieu ! faites-le venir !

Quand sur tes traits charmants j’arrête ma pensée,

Tous mes traits sont empreints de crainte et de bonheur,

J’ai froid dans mes cheveux ; ma vie est oppréssée,

Et ton nom, tout à coup, s’échappe de mon coeur.

Quand c’est toi-même, enfin ! quand j’ai cessé d’attendre,

Tremblante, je me sauve en te tendant les bras, 

Je n’ose te parler, et j’ai peur de t’entendre ;

Mais tu cherche mon âme, et toi seul l’obtiendra !

Suis-je une soeur tardive à tes voeux accordée ?

Es-tu l’ombre promise à mes timides pas ?

Mais je me sens frémir. Moi, ta soeur ? quelle idée !

Toi, mon frère !... ô terreur ! dis que tu ne l’es pas !

Ожидание 

Когда тебя нет рядом, я медленное время проклинаю,

Невыносима его тяжесть, оно тоскою давит.

И сердце неспокойно. Вот-вот меня оставит.

Склонилась голова. От боли я рыдаю…

Когда волнующий твой голос в моём сознаньи промелькнёт, 

Я, вздрогнув, вслушиваюсь, отдаюсь надежде;

Так глупо… понимаю ведь, что всё, как прежде,

Но снова заклинаю: О, Боже, сделай так, пусть он придёт!

Когда я в мыслях вспоминаю твои любимые черты, 

Вся счастьем я свечусь, но страх не отпускает:

А вдруг тебя я потеряю? От этой мысли умираю,

Лишь твоё имя повторяю… Моё спасенье – это ты!

Ну, вот ты, наконец! Я ждать почти уж перестала,

В твоих объятиях я к жизни возвращаюсь.

Без слов ты понял всё, я тоже промолчала.

Ты в плен взял мою душу, И я охотно покоряюсь.

Сестра ли я твоя, которую так долго ты просил?

Извечная ты тень неслышной поступи моей?

Но что я говорю.… Твоя сестра? О, Боже, дай мне сил!

А ты – мой брат? Нет, ни за что! Не смей им быть! Не смей…

“AS YOU LIKE IT” (BY W.SHAKESPEARE)

Jacques

All the world’s a stage,

And all the men and women merely players:

They have their exits and their entrances;

And one man in his time plays many parts,

His acts being seven ages. At first the infant,

Mewling and puking in the nurse’s arms.

And then the whining school-boy, with his satchel,

And shining morning face, creeping like snail

Unwillingly to school. And then the lover,

Sighing like furnace, with a woeful ballad

Made to his mistress’ eyebrows. Then a soldier,

Full of strange oaths and bearded like the pard,

Jealous in honour, sudden and quick in quarrel,

Seeking the bubble reputation 

Even in the cannon’s mouth. And then the justice,

In fair round belly with good capoon lin’d,

With eyes severe, and beard of formal cut,

Full of wise saws and modern instances;

And so he plays his part. The sixth age shifts 

Into lean and slipper’d pantaloon

With spectacles on nose and pouch on side,

His youthful hose well sav’d a world too wide

For his shrunk shank; and his big manly voice,

Turning again towards childish treble, pipes

And whistles in his sound. Last scene of all,

That ends his strange eventful history,

Is second childishness and merely oblivion

Sans teeth, sans eyes, sans taste, sans everything.

Как вам это нравится (1)

Весь мир – театр,

И все мы в нём актёры,

Все выходы свои, уходы знаем,

То веселимся, а то спорим, и множество ролей играем, 

Семь возрастов, как маски, примеряем.

Младенец на руках у няни – 

Писк, тошнота – дебют он есть дебют.

Но вот уж школьник утром ранним 

Плетётся в школу, не любя свой труд.

А вот любовник. Горестно  вздыхая,

Готов бровям любимой оды посвящать.

Но тут солдат опять его сменяет,

Заросший бородой, готовый всё отдать

За призрачную славу. Жизнь проводит в спорах,

Ревниво честью дорожит, всегда готов понюхать порох,

Его и жерло пушек не страшит.

Вот и судья. Живот свой ценит сытый;

Суровый взгляд, подстрижена бородка,

Он полон истин, новых и избитых.

Но роль закончена. Его сменяет робко

Старик. В домашних тапочках ступает,

Очки он носит, с кошельком не расстаётся,

В дисканте детском, но по-старчески дрожащем,

Со свистом и со скрежетом. Последняя уж сцена – 

Конец событиям сей странной пьесы. В настоящем

Его уж нет. Он снова в детстве. То забвенья смена. 

Беззубый он, не различает больше вкуса, почти слепой – 

Нет больше ничего: один на сцене он пустой.

Как вам это нравится (2)

Весь мир – театр,

Актёры мы все в нём,

Мы знаем выходы свои все наперёд,

По актам пьесы мы живём,

У каждого где свой черёд.

Сперва младенец на руках у няни

Ознаменует плачем свою роль,

Затем уж школьник неохотно ранец тянет,

Плетётся в школу наш герой.

А вот любовник громко так вздыхает,

Печальную балладу любимой сочиняет.

Но уж гордец – солдат его сменяет,

Вступает в споры и проклятья рассыпает,

Гоняется за призрачной мечтой

И понапрасну жизнь свою теряет.

На сцене уж судья. Живот свой

Накормить он верный способ знает:

Суровый взгляд, и борода на зависть;

К любому случаю он истину найдёт,

Людскими судьбами он может править – 

Вот только жаль: прошёл его черёд.

Старик на сцену медленно выходит.

В домашних тапочках, а на носу очки.

И кошелёк при нём. Он, право, старомоден,

Но высох он, и брюки велики.

А голос, полный мужества и силы,

Дискантом детским заменён,

Срывается, свистит так некрасиво,

Похож он на волынки стон.

И вот последняя уж сцена,

Странной истории конец и декораций смена:

Зубов нет, и почти слепой, не различает больше вкуса – 

Нет больше ничего. И в жизни нет искусов.

Teacher’s Prayer

By James T. Metcalf

I want to teach my students how

To like this life on earth

To face its struggles and its strife 

And improve their worth.

Not just a lesson in a book

Or how the rivers flow

But how to choose the proper path

Wherever they may go.

To  understand eternal truth

And know the right from wrong

And gather all the beauty of 

A flower and a song.

For if I help the world to grow 

In wisdom and in grace

Then I shall feel that I have won

And I have filled my place.

And so I ask your guidance, God

That I may do my part

For character and confidence

And happiness of heart.

Молитва учителя (1)

Я научить хочу детей

Жизнь на земле любить.

Лицом к лицу встречать беду,

Самих себя ценить.

Не только в книге знать урок

Иль рек теченье описать,

Но как суметь, куда б ни шли,

Дорогу в жизни выбирать.

Понять известных истин суть

И ложь от правды отличить,

Прочувствовать всю красоту

Цветка и песни, их любить.

И если миру помогу я

Быть милосердным, мудрым,

Тогда почувствовать смогу, что

Выиграл и  оказался нужным.

О, Боже, укажи мой путь,

Достойно дай его пройти,

Уверенность не отними

И счастьем сердце освети.

Молитва учителя (2)

Ребят хочу я научить 

Земную жизнь нашу любить

И как в её потоке дней

Не потеряться, стать сильней.

Не только книг понять урок,

Найти реки крутой порог,

Но выбрать верный в жизни путь,

Его пройти и не свернуть.

Познать смысл истин непреложных,

 Не путать больше правду с ложью.

И красоту цветка и песни

Ценить, жизнь сделав интересней.

 И если мир тогда сумеет 

Добрее стать и быть мудрее, 

Тогда я получу награду,

Пойму, что делал то, что надо.

Так помоги, прошу, мне, Боже,

Мой путь пройти достойно. Тоже

Дай сил, характера, терпенья

И счастья в сердце, не мученья.

2. Томашевич Ольга и Петкевич Анна, 10 класс, Чепуковская СШ-сад

«Мы – две неразлучные подруги. Очень любим петь, танцевать, заниматься спортом. Одним из главных увлечений является сочинение стихотворений, в которых мы пытаемся передать свои чувства, мысли и отношение к окружающему нас миру.»

Alfred de Musset

Mars 

Oh ! que Mars est un jolie mois

C’est le mois des surprises

Du matin au soir dans les bois

Tout change avec les brises.

Le ruisseau n’est plus engourdi

La terre n’est plus dure

Le vent qui souffle du midi

Prépare la verdure.

Gelée ou vent pluie ou soleil

Alors tout a son charme

Mars a le visage vermeil

Et sourit dans ses larmes.

Март 

Какой прекрасный месяц март!

Он полон сказок и сюрпризов.

С утра до вечера в лесах

Слышны напевы лёгких бризов.

Уже не скован ручеёк,

Земля красивей с каждым днём,

А тёплый южный ветерок

Приходит с мартовским дождём.

Март – месяц счастья и добра,

В нём каждый день неповторим,

С румянцем ярким на щеках

Слезою радости томим.

Paul Verlaine

L’Angélus du matin

Fauve avec des tons d’écarlate,

Une aurore de fin d’été

Tempétueusement éclate

A l’horizon ensanglanté.

La nuit rêveuse, blue et bonne, 

Pâlit, scintille et fond dans l’air,

Et l’ouest dans l’ombre qui frissone

Se teinte au bord de rose clair.

La plaine brille au loin et fume.

Un oblique rayon venu

Du soleil surgissant allume

Le fleuve comme un sabre nu.

Le bruit des choses révéillées

Se marie aux brouillards légers

Que les herbes et les feuillées

Ont subitement dégagés.

L’aspect vague du paysage

S’accentue et change à foison.

La silhouette d’un village

Paraît. Parfois une maison

Illumine sa vitre et lance 

Un grand éclair qui va chercher

L’ombre du bois plein de silence.

Çà et là se dresse un clocher.

Cependant la lumière accrue

Frappe dans les sillons les socs.

Et voici que, claire, bourrue,

Despotique, la voix des coqs,

Proclamant l’heure froide et grise

Du pain mangé sans faim, des yeux

Frottés que flagelle la bise

Et du grincement des moyeux,

Fait sortir des toits la fumée,

Aboyer des chiens en fureur

Et par la pente accoutumée

Descendre le lourd laboureur,

Tandis qu’un choeur de cloches dures

Dans le grandissement du jour

Monte, aubade franche d’injures

A l’adresse du Dieu d’amour !

Ангел утра

Солнце алого цвета

Тихо стучится в оконце;

Уставшее за жаркое лето,

Разгорается на окровавленном горизонте.

Бледнея в мерцании звёзд,

Ночь тает среди облаков;

Покинув мир сказочных грёз,

Зовёт нас вернуться из снов.

Равнина на солнце блестит,

Туман укрывает её,

И солнечный лучик спешит

Отдать всё тепло ей своё.

Журчанье молодого ручья,

Шум ветра и шорох травы,

Под чудную трель соловья

Рождаются наши мечты.

Но взгляд мы отводим туда,

Где нету такой красоты,

Где ходит людская молва,

Клубится дымок из печи.

Повисла над лесом тень,

Не ждёт своего врага,

Но яркий в окошке свет

Спешит уже и сюда.

Возвышаются часовни над деревней,

Купола видны издалека,

И глаза ночи тускнеют

От углей потухшего костра.

Настойчивый крик петухов

И крупные капли дождя

В безмолвии серых тонов 

Разбудят сегодня меня.

Заря позовёт за собой,

Из труб заклубится дымок,

И снова знакомой тропой

Отправится в путь хлебороб.

В величии нового дня

Под шум колокольный вновь

Без брани, обид и вранья

Поднимется к Богу любовь.

3.  Предо Галина, 9 класс, Чепуковская СШ-сад. Галя любит писать стихи, однако в области перевода это её первый опыт, но далеко не последний.

Paul Verlaine

Femme et chatte

Elle jouait avec sa chatte

Et c’était merveille de voir

La main blanche et blanche patte

S’ébattre dans l’ombre du soir.

Elle cachait – la scélérate ! – 

Sous ces mitaines de fil noir

Ses meurtriers ongles d’agate,

Coupants et clairs comme un rasoir.

L’autre aussi faisait la sucrée

Et rentrait sa griffe acérée

Mais le diable n’y perdait rien...

Et dans le boudoir ou, sonore,

Tintait son rire aérien,

Brillaient quatre points de phosphore.

Женщина и кошка

Она играла с кошкою своей,

И видеть это было наслажденьем:

Белой руки и лапки бой теней

В прохладе сказочного наважденья.

Коварная, она умело укрывала

В перчаток темноте пушистой

Агатовые коготки; затем их выпускала:

Взмах ранящий, взмах точный, быстрый.

Другая тем же отвечала,

Сталью когтей её встречала.

Но дьявол ничего не упускал.

И в будуаре, где, звучанием пьяня,

Её воздушный смех летал,

Сияли четыре фосфорных огня.

Jacques Prévert

Simple comme bonjour

L’amour est clair comme le jour

l’amour est simple comme bonjour

l’amour est nu comme la main

c’est ton amour et le mien

pourquoi parler du grand amour

pourquoi chanter la grande vie ?

Notre amour est heureux de vivre

et ça lui suffit.

C’est vrai l’amour est très heureux

et même un peu trop...peut-être

et quand on a fermé la porte

rêve de s’enfuir par la fenêtre.

Si notre amour voulait partir

nous ferions tout pour la retenir

que serait notre vie sans lui

une valse lente sans musique

un enfant qui jamais ne rit

un roman que personne ne lit

la mécanique de l’ennui

sans amour sans vie !

Простая, как ясный день

Любовь, как ясный день чиста

Как «Здравствуй» и «Прощай» проста

Любовь читаешь по рукам

Наша любовь – ответ векам

Зачем к большой любви стремится

Жизнь неземную воспевать?

Нашей любви для счастья хватит

Зачем нам большего желать.

Любовь, она ведь само счастье

И, может, даже слишком нам его дано

Когда мы запираем дверь в ненастье

Она мечтает убежать в окно.

Но если б наша любовь захотела уйти

Мы  бы стали стеной у неё на пути

Во что превратилась бы жизнь без неё

В вальс медленный, где музыки нет звука

В ребёнка, который, что такое смех, не знает

В роман, который никогда никто не прочитает

В простую механическую скуку

Где нет любви и где не жизнь, а бытиё!

4. Сташулёнок Татьяна, 11 класс, Чепуковская СШ-сад. Без Татьяны не обходится ни один концерт, ни один смотр самодеятельности. Её давно знают как талантливую исполнительницу. Но не зря говорят, что талантливый человек является таковым во всех сферах его деятельности.  Всем известно, что белые стихи переводить труднее всего, ведь там каждое слово должно быть отобрано с особой тщательностью. Но трудности Таню не пугают и она представляет свою версию перевода  стихов Поля Элюара.

Paul Eluard

Et un sourire

La nuit n’est jamais complète

Il y a toujours puisque je le dis

Puisque je l’affirme

Au bout du chagrin une fenêtre ouverte

Une fenêtre éclairée

Il y a toujours un rêve qui veille

Désir à combler faim à satisfaire

Un coeur généreux

Une main tendue une main ouverte

Des yeux attentifs

Une vie la vie à partager.

Nous deux

Nous deux nous tenant par la main

Nous nous croyons partout chez nous

Sous l’arbre doux sous le ciel noir

Sous tous les toits au coin du feu

Dans la rue vide en plein soleil

Dans les yeux vagues de la foule

Auprès des sages et des fous

Parmi les enfants et les grands

L’amour n’a rien de mystérieux

Nous sommes l’évidence même

Les amoureux se croient chez nous.

5. Луковицкая Анна, 11 класс Чепуковская СШ-сад. Про таких говорят: всесторонне развитая личность. И математика ей под силу, и с языками она справляется, и в общественной жизни успевает поучаствовать. И что же может взволновать Аню настолько, чтобы родились стихи? Конечно же любовь, любовь в разных её проявлениях…. 

Guillaume Apollinaire 

Le pont Mirabeau

Sous le pont Mirabeau coule la Seine

Et nos amours

Faut-il qu’il m’en souvienne

La joie venait toujours après la peine

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Les mains dans les mains restons face à face

Tandis que sous

Le pont de nos bras passe

Des éternels regards l’onde si lasse

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

L’amour s’en va comme cette eau courante

L’amour s’en va

Comme la vie est lente

Et comme l’espérance est violente

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Passent les jours et passent les semaines

Ni le temps passé

Ni les amours reviennent

Sous le pont Mirabeau coule la Seine

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Под мостом Мирабо 

Под мостом Мирабо всё льётся Сена,

И вместе с ней любовь наша течёт.

Мне нужно, чтобы он сейчас напомнил,

Что за печалью радость к нам придёт.

Пробил час, и ночь в сумраках грядёт.

Я остаюсь, а день от нас уйдёт.

Рука в руке, стоим лицом к лицу,

Мост наших рук такой ещё несмелый.

Так утомителен сейчас взгляд той волны,

В которую глядится месяц белотелый.

Пробил час, и ночь в сумраках грядёт.

Я остаюсь, а день от нас уйдёт.

Любовь уходит, как бегущая вода,

Любовь уходит, будто жизнь, неторопливо,

Любовь уходит, как невольная надежда,

И не желает быть она счастливой.

Пробил час, и ночь в сумраках грядёт.

Я остаюсь, а день от нас уйдёт.

Проходят дни, и так летят недели.

Они пройдут – любовь не возвратишь.

Под мостом Мирабо всё льётся Сена.

Что было, ты уже не повторишь.

Пробил час, и ночь в сумраках грядёт.

Я остаюсь, а день от нас уйдёт.

5. Белевич Ольга, 11 класс, Чепуковская СШ-сад. На каком языке лучше всего говорить о любви? Конечно же, на французском. Ну, а что делать, если ваш любимый не понимает этого языка? Для Оли это не проблема. Она хорошо владеет и русским, и белорусским, и французским. А так же хорошо умеет скрывать свои таланты, однако ради участия в конкурсе, она всё же решила показать, на что способна.

Guillaume Apollinaire 

Le pont Mirabeau

Sous le pont Mirabeau coule la Seine

Et nos amours

Faut-il qu’il m’en souvienne

La joie venait toujours après la peine

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Les mains dans les mains restons face à face

Tandis que sous

Le pont de nos bras passe

Des éternels regards l’onde si lasse

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

L’amour s’en va comme cette eau courante

L’amour s’en va

Comme la vie est lente

Et comme l’espérance est violente

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Passent les jours et passent les semaines

Ni le temps passé

Ni les amours reviennent

Sous le pont Mirabeau coule la Seine

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Под мостом Мирабо 

Под мостом Мирабо течёт Сена 

           И наша любовь

Нужно ли об этом вспоминать

Так как радость после грусти приходит непременно

День пройдёт, пройдёт и ночь.

Я останусь, а любовь уйдёт прочь.

Рука находится в руке,

    И этот мост из наших рук

          Останется навсегда,

Так как течёт неспешно вода.

День пройдёт, пройдёт и ночь.

Я останусь, а любовь уйдёт прочь.

Любовь проходит как вода бегущая

           Любовь проходит

     Как жизнь одинокая

И как надежда жестокая.

День пройдёт, пройдёт и ночь.

Я останусь, а любовь уйдёт прочь.

Дни и недели пройдут непременно

           Время и любовь

        Не изменят то, 

Что под мостом Мирабо течёт Сена

День пройдёт, пройдёт и ночь.

Я останусь, а любовь уйдёт прочь.

Jacques Prévert

Simple comme bonjour

L’amour est clair comme le jour

l’amour est simple comme bonjour

l’amour est nu comme la main

c’est ton amour et le mien

pourquoi parler du grand amour

pourquoi chanter la grande vie ?

Notre amour est heureux de vivre

et ça lui suffit.

C’est vrai l’amour est très heureux

et même un peu trop...peut-être

et quand on a fermé la porte

rêve de s’enfuir par la fenêtre.

Si notre amour voulait partir

nous ferions tout pour la retenir

que serait notre vie sans lui

une valse lente sans musique

un enfant qui jamais ne rit

un roman que personne ne lit

la mécanique de l’ennui

sans amour sans vie !

